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Vorwort
Deine neue DETOMASO: Männlich & markant, wie Du!
Gratulation zum Erwerb Deines neuen Weggefährten! DETOMASO 
ist das Erkennungszeichen einer Männlichkeit mit Ecken und 
Kanten. Die vielen gefällt, aber nicht jedem gefallen will. 
Alle Uhren sind geprägt von unseren Wurzeln und stehen für 
unverwechselbar maskulines Design, robuste Verarbeitung und 
überzeugende Charakterstärke. Sie verkörpern Werte, auf die 
jeder Mann stolz sein kann: Gelassenheit, Geradlinigkeit, Kraft, 
Verlässlichkeit, Wandlungsfähigkeit und Authentizität.
Lies bitte sorgfältig diese Bedienungsanleitung, damit wir gewähr-
leisten können, dass Deine DETOMASO viele Jahre problemlos 
funktioniert und Du lange Freude an Deinem neuen Begleiter hast. 
Sollte es doch einmal Probleme geben, setzt unser Kundendienst 
alles daran, diese schnellstmöglich zu lösen.
DETOMASO unterscheidet Männer von echten Männern. 
DETOMASO – MARKS A MAN.
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Wasserdichtigkeit
Die Wasserdichtigkeit Deiner DETOMASO–Uhr ist mit 30 ATM 
getestet.  
Das heißt, Deine Uhr besteht unbeschadet Händewaschen, 
Regenspritzer Schwimmen, Duschen, Baden oder Tauchen.
Wasserdichtigkeit ist keine bleibende Eigenschaft; sie sollte 
jährlich und insbesondere vor besonderen Belastungen überprüft 
werden, da die eingebauten Dichtungselemente in ihrer Funktion 
und im täglichen Gebrauch nachlassen. Um die Wasserdichtigkeit 
einer Uhr zu gewährleisten werden Dichtungen verwendet. Diese 
unterliegen einem natürlichen Alterungsprozess. Sie werden u. a. 
von Schweiß und Säuren angegriffen. 
DIN 8310 regelt Kriterien, die neue Uhren aushalten müssen. 
Die Widerstandsfähigkeit wird in Atmosphäre angegeben und auf 
dem Gehäuseboden vermerkt. Deine DETOMASO–Uhr hat eine 
Wasserdichtigkeit von 30 ATM. Die Druckangabe „30 ATM“ darf 
nicht verwechselt werden mit der Tauchtiefe, sondern ist die 
Definition des Prüfdrucks. 
Ein Prüfdruck von „30 ATM“ wird in 300 m Wassertiefe erreicht. 
Beim Schwimmen oder beim Sprung ins Wasser kann kurzfristig 
ein größerer Druck auf die Dichtelemente entstehen als der 
garantierte Prüfdruck. Besonders gefährdet sind die Uhren, wenn 
man nach längerem Sonnenbaden ins Wasser springt, weil sich 
dann der Aufschlagdruck mit dem Unterdruck durch die Abküh-
lung addiert, was leichter zu Schäden führen kann. 
Beim Batteriewechsel ist es wichtig die Dichtungen zu überprüfen 
und ggf. zu erneuern.
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Pflegehinweise
Deine Uhr ist ein Meisterwerk der Elektronik und Feinmechanik 
von hoher Präzision. Sie soll Dir lange die richtige Zeit anzeigen. 
Schütze Deine Uhr vor Stößen, Magnetfeldern, starker Hitze, 
Wasser und Chemikalien, sowie vor mechanischem Abrieb. Zum 
Schlafen sollten Uhren grundsätzlich abgelegt werden.
Bleibt eine batteriebetriebene Uhr stehen oder wird das Nachlas-
sen der Batteriespannung angezeigt, sollte sie unverzüglich zum 
Fachgeschäft gebracht werden, damit die leere Batterie weder in 
der Uhr noch in der Umwelt Schaden anrichtet. 
Der Batteriewechsel sollte regelmäßig und im Abstand von 1 – 1 
½ Jahren im Fachgeschäft durchgeführt werden. Lass auch ge-
gebenenfalls den Zustand der Dichtungen überprüfen und diese, 
wenn nötig, erneuern.
Bei Kondenswasserbildung (Nebel unter dem Glas) muss die 
Uhr unverzüglich ins Fachgeschäft gebracht werden, damit die 
Feuchtigkeit keinen Schaden anrichtet. 
Die Krone sollte beim Tragen immer eingedrückt sein.
Hinweis verschraubte Krone
Zum Schutz gegen das Eindringen von Wasser und Staub verfügt 
diese Uhr über eine verschraubte Krone. 
Zum Einstellen der Uhrzeit löse zuerst die Krone indem Du diese 
gegen den Uhrzeigersinn drehst. 
Nehme nun die gewünschten Einstellungen vor. Drücke im An-
schluss die Krone leicht auf das Gewinde und drehe die Krone im 
Uhrzeigersinn wieder fest.
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Armbandkürzungen bei Metallarmbän-
dern
Lasse Kürzungen des Armbandes bitte möglichst vom Fachhandel 
durchführen. Bei der nicht sachgerechten Kürzung verlierst Du 
mögliche Garantieansprüche.
Kürzung des Metallarmbandes:
Zum Kürzen des Metallarmbandes benötigst Du zwei Schrauben-
dreher mit einer Spitzenbreite von 1,4 mm.
Zum Lösen der Schrauben halte mit einem Schraubendreher eine 
Schraube gegen und drehe mit dem anderen Schraubendreher 
die gegenüberliegende Schraube los. Nach Entfernen der Schrau-
ben kürze das Armband auf die gewünschte Länge. Anschließend 
setze das Armband wieder zusammen.
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Die DETOMASO SAN REMO Solaruhr
Die SAN REMO-Solaruhr wird mit Licht-Energie betrieben. Eine 
Batterie wird nicht benötigt. Lichtwellen werden in elektrische 
Energie umgewandelt und in einem Kondensator gespeichert. 
Einmal aufgeladen, arbeitet die Uhr ca. 6 Monate ohne erneut mit 
Licht geladen werden zu müssen. Die nachfolgende Tabelle gibt 
Auskunft über die Ladezeiten bei unterschiedlichen Lichtverhält-
nissen:

Ausleuchtung 
in Lx

Lichtquelle Umgebung A. Anzahl Std.
(ca.)

B. Anzahl Std. 
(ca.)

C. Anzahl Min. 
(ca.)

700 künstliches 
Licht (Lampe)

im Büro 197 37 54

3000 30W 20cm 43 8 12

10000
Sonnenlicht

Bewölkt 13 3 4

100000 gutes Wetter 6 36 Minuten 1

Richtwerte für die Aufladedauer (als Referenz: 1,00 Lx beziehen 
sich auf 70 cm Entfernung v. einer 30 W. Lichtquelle)

Spalte A: benötigte Zeit für die volle Aufladung, Spalte B: benötig-
te Zeit bei ständigem Gebrauch, Spalte C: benötigte Ladezeit für 
1 Tag gebrauch 
Wichtig! - Bitte beachten:
1. Vor dem ersten Gebrauch sollte die Uhr vollständig aufgeladen 
und eingestellt werden.
2. Um die Uhr anzuhalten, sollte die Krone herausgezogen 
werden. Dies spart Energie. Zum Starten muss die Krone wieder 
hineingedrückt und die Zeit neu eingestellt werden.
3. Die Uhr sollte außerhalb des Ärmels getragen werden, so dass 
sie Licht ausgesetzt ist.
4. Es wird dringend empfohlen die Uhr für ca. 3-4 Stunden täglich 
Licht auszusetzen, falls Sie nicht getragen wird.



9

DE
Die DETOMASO SAN REMO Automatikuhr
Bei Deiner neuen DETOMASO SAN REMO Automatik-Uhr handelt 
es sich um eine mechanisch Uhr, das heißt, eine Batterie ist nicht 
erforderlich. 
Da es sich hierbei um ein mechanisches Uhrwerk handelt, ist sie 
den verschiedensten Umwelt- und Trageeinflüssen unterworfen. 
Dazu gehören schwankende Temperaturen, wechselnde Luft-
druckverhältnisse, Erschütterungen der Uhr und die persönliche 
Beanspruchung durch den Träger.
Anders als bei Quarzuhren ist für diese Uhr eine geringe Gangab-
weichung normal.
Eine Automatikuhr wird beim Tragen aufgezogen. Im Uhrwerk 
befindet sich eine Schwungmasse, die durch Deine Armbewegung 
die Zugfeder der Uhr aufzieht. Damit Deine Uhr läuft, muss die 
Zugfeder ein wenig aufgezogen  werden. Dazu reicht es, die Uhr 
anzulegen und mit der Hand ein paar Bewegungen zu machen. 
Die Uhr läuft selbstständig an.
Solange sie getragen wird, zieht die Uhr sich weiter selbst auf. 
Sobald Du Deine Uhr wieder ablegst, hört die Automatik auf zu 
arbeiten. Ist die Uhr lange genug getragen worden und vollständig 
aufgezogen, vergehen viele Stunden bevor die Uhr stehen bleibt. 
Du kannst die Uhr also getrost über Nacht abnehmen. Diese Zeit 
zwischen Vollaufzug und völliger Entspannung der Zugfeder nennt 
man Gangreserve. Legst Du die Uhr am nächsten Morgen wieder 
an, wird die Uhr wieder beim Tragen automatisch aufgezogen. 
Ist die Uhr einmal stehen geblieben, verfahre einfach wie oben 
beschrieben.
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Bedienung der Uhr

Minutenzeiger

Stundenzeiger

Datumsanzeige

Normalposition

1. Position

2. Position

Sekundenzeiger

Einstellung des Datums
1. Drehen Sie die Krone entgegen dem Uhrzeigersinn los.
2. Ziehen Sie die Krone heraus, in die 1te Position.
3. Drehen Sie die Krone bis das gewünschte Datum eingestellt 
ist. 
4. Drücken Sie die Krone leicht auf das Gewinde zurück und 
drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn fest.
Einstellung der Uhrzeit
1. Ziehen Sie die Krone heraus, in die 2te Position.
2. Stellen Sie die Uhrzeit durch Drehen der Krone ein.
3. Drücken Sie die Krone leicht auf das Gewinde zurück und 
drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn fest.
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Bedienung der Uhr 24 Monate Garantie
Wir garantieren, dass Deine Uhr aus qualitativ hochwertigen 
Materialien gefertigt wurde. Aufwändige Qualitätskontrollen garan-
tieren, dass die Uhr vor Verlassen der Fabrikation geprüft wurde. 
Trotzdem können Materialfehler leider nicht immer ausgeschlos-
sen werden. Sollte Deine neue Uhr nicht fehlerfrei sein, wende 
Dich bitte innerhalb der Garantiefrist  an unseren Kundendienst. 
Auf Deine Uhr gewähren wir 24 Monate Garantie ab Kaufdatum 
auf alle Material- und Herstellungsfehler. Diese Herstellergarantie 
wird unbeschadet der gesetzlichen Gewährleistungsansprüche 
gewährt. Die Garantie bezieht sich auf die Funktion des Uhrwerks 
und der einwandfreien Verarbeitung der Uhr.
Nicht durch die Garantie abgedeckt sind Batterien, Verschleiß am 
Gehäuse, Glas oder Uhrband sowie Schäden, die durch unsachge-
mäße Benutzung entstehen (Unfall, Glasbruch, Wasserschaden, 
herausgerissene Krone).
Innerhalb der Garantie werden Fabrikationsmängel kostenlos von 
uns behoben. Sollte die Uhr nicht zu reparieren sein, wird die Uhr 
durch ein vergleichbares Modell ersetzt. 
Eine Haftung für Neben- und Folgeschäden ist ausgeschlossen. 
Im Garantiefall sende Deine Uhr zusammen mit Deinem Namen 
und Deiner Adresse sowie einer Kopie des Kaufbeleges an den 
Händler, bei dem Du die Uhr erworben hast oder an die auf der 
Rückseite dieser Bedienungsanleitung angegebenen Anschrift.



12



13

EN

Contents
Foreword ......................................................................... 14
Waterproof properties .......................................................15
Instructions for care ..........................................................16
Shortening of metal bracelets...............................................17
DETOMASO SAN REMO Solar...............................................18
DETOMASO SAN REMO Automatic........................................19
Operating instructions for the watch .....................................20 
24 months warranty...........................................................21



14

Foreword
Your new DETOMASO: masculine and distinctive – just like you.
Congratulations on purchasing your rugged, new companion! 
DETOMASO is the distinguishing sign of rough-edged masculinity – 
ideal for the man who is well liked, but does not set out to please 
everyone. 
All watches are inspired by our roots and represent unmistakably 
masculine design, robust workmanship, and powerful strength of 
character. They embody values ​that every man can be proud of: 
composure, straightforwardness, strength, reliability, versatility 
and authenticity.
Please read these operating instructions carefully to ensure that 
your DETOMASO will work flawlessly for many years, so you can 
enjoy your new timekeeping buddy for a long time to come. Should 
there be a problem, our customer service team will make every 
effort to solve it as soon as possible.
DETOMASO separates the boys from the real men. 
DETOMASO – MARKS A MAN.

EN
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Waterproof properties
The water resistance of your DETOMASO watch has been tested 
to be 30 ATM.
This means that it is splashproof and that you may wash your 
hands or take a bath or a shower with it. You may also swim with 
it and even go diving. Waterproofness is not a permanent charac-
teristic; it should be tested annually and in particular before the 
watch is put under exceptional strain, as the seals deteriorate 
gradually in daily use. The seals are the important factor in gua-
ranteeing the waterproofness of a watch. These age naturally and 
are also affected by perspiration and acids.
ISO 2281 stipulates which standards have to be met by a new 
watch. The level of waterproofness is given in atm and noted on 
the base of the casing. Your DETOMASO watch has been tested 
and has a water resistance of 30 ATM. The specification „30 
ATM” is not to be confused with the diving depth; it is simply the 
definition of the inspection pressure. An inspection pressure of 
30 ATM is reached at a depth of 300 m. 
In some cases a short-term higher pressure than the guaranteed 
inspection pressure may be enforced on the seals, for example 
when swimming or diving into water. Watches are at particular 
risk when the wearer dives into water after sunbathing. The 
combination of the impact pressure with the negative pressure 
caused by the sudden drop in temperature can quite easily cause 
damage.
It is important to check and, if necessary, replace seals when the 
battery is replaced.
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Instructions for care
Your watch is a high precision electronic and mechanical mas-
terpiece and should serve you well for a long time. 
Please keep your watch away from magnetic fields, heat, water 
and  
chemicals. Do not submit it to sudden impact or abrasion. 
Watches should not be worn in bed. 
If a battery operated watch stops or the low battery indicator 
shows, it should be taken to a specialist as soon as possible 
to prevent the battery from causing damage in the watch or to 
the environment.
Batteries should be replaced by a specialist at regular intervals 
of approx. 1 – 1 ½ years. The seals can then be checked and, 
if necessary, replaced at the same time. 
In the event of condensation forming underneath the glass 
(misting), the watch should be taken to a specialist as soon as 
possible to prevent the moisture from causing further damage.
The crown should always be firmly pressed in or screwed tight 
during use.
Note on screwed down crowns
Some watch models have a screwed down crown to prevent 
dust and water from penetrating. In order to set the time, first 
unscrew the crown by turning it in an anti-clockwise direction. 
Now set the time as required and then press the crown gently 
back onto the thread and screw it down tightly in a clockwise 
direction.

EN
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Shortening of metal bracelets
Please have the shortening of a bracelet done at a local watch 
dealer as unprofessional handling may void your guarantee.
Shortening of the metal band:

You require 2 screwdrivers with a 1,4 mm tip.
Please fasten one screw with the screwdriver and unscrew the 
opposite screw with the other screwdriver. When the screws are 
removed you may shorten the band and afterwards fasten it in 
the same manner.
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DETOMASO SAN REMO Solar
The SAN REMO solar watch is powered by solar energy and does 
not require a battery. Light waves are transformed into electrical 
energy and saved in a condenser. Once charged, the watch will 
run for about 6 months before having to be recharged. The 
following table lists charging times for various lighting conditions:

illumination 
in Lux

light source surrounding A. hours (ca.) B. hours (ca.) C. minutes 
(ca.)

700 artificial light office 197 37 54

3000 30W 20cm 43 8 12

10000
sunlight

overcast 13 3 4

100000 bright 6 36 minutes 1

Important: please note:
1.The watch should be fully charged and set properly prior to 

first use.
2.	In order to stop the watch the crown should be pulled out. 

This will save energy. Tor restart the watch please push back 
the crown and reset the time.

3.	The watch should be worn outside a sleeve to be exposed to 
light.

4.	It is strongly recommended to expose the watch to light for 
3-4 hours per day if it is not worn.

Column A: required time for full charge, column B: required time 
for permanent use, column C: required time for 1 day use
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DETOMASO SAN REMO Automatic
Your new DETOMASO SAN REMO Automatic watch is a mechani-
cal watch that does not require a battery.
Its mechanical movement is exposed to the environment and to 
the wear and tear of the watch owner such as changing tempera-
ture and atmospheric pressure, rapid movement or vibration.
As opposed to regular quartz watches, for this watch a slight 
time deviation is considered normal since it is more sensitive.
An automatic movement is wound by movement through wearing. 
Inside the watch is an oscillation mass that will wind the tension 
spring. This oscillation mass is initiated by arm movement. Some 
arm movement will be sufficient to start your watch.
It will automatically rewind as long as it is worn. As soon as your 
watch is taken off the arm the automatic movement will stop. If 
the watch has been fully wound, it will take several hours before 
the watch will stop.
You do not need to wear your watch at night as it has a move-
ment reserve. If worn again the next day, your watch will work 
just fine.
Should your watch stop working for some reason, please follow 
the instructions above for first use.
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Minute hand

Hour hand

Date

Normal position

1st Position

2nd Position

Second hand

Operating instructions for the watch

Setting the date
1. Unscrew the crown counter clockwise.
2. Pull out the crown into the 1st position.
3. Turn the crown until the desired date is set.
4. Slightly push back the crown and fasten clockwise.
Setting the time
1. Pull out the crown into the 2nd position.
2. Set the time by turning the crown.
3. Slightly push back the crown and fasten clockwise.
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24 month warranty
We guarantee that your watch is made of high quality materials. 
Extensive quality controls guarantee that the watch is checked 
before being released by the manufacturer. 
Nevertheless, material faults cannot always be avoided. Should 
your new watch show any faults, please consult our customer 
service department within the valid warranty period. 
We provide a 24 month warranty from date of purchase on 
all material faults and production errors. This manufacturer’s 
warranty applies regardless of statutory warranty rights. The 
warranty covers the functioning of the clockwork and the flawless 
workmanship of the watch. 
Not covered are: batteries, wear and tear of the casing, glass or 
watch strap as well as damage caused by improper use (accident, 
broken glass, water damage, pulled-out crown).
We will repair manufacturing faults free of charge within the war-
ranty period. Should the watch be irreparable it will be replaced by 
a comparable model.
To obtain warranty services please return the product to the 
place of purchase, together with a copy of your sales receipt 
or other proof of purchase that shows the date of purchase. 
Alternatively you may send the watch to the service centre listed 
on the back of this booklet.
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Préambule
Ta nouvelle DETOMASO : virile & impressionnante, comme toi !
Félicitations pour l‘acquisition de ton nouveau compagnon de route 
! DETOMASO est l‘incarnation d‘une virilité avec tout ce que cela 
implique. Qui plaît à beaucoup sans vouloir plaire à tous. 
Toutes les montres sont marquées par nos racines. Elles sont 
synonymes d‘un design viril unique, de finitions solides et d‘une 
force de caractère convaincante. Elles incarnent des valeurs dont 
chaque homme peut être fier : la décontraction, la linéarité, la 
force, la fiabilité, la capacité d‘adaptation et l‘authenticité.
Merci de lire attentivement cette notice afin que puissions te 
garantir que ta DETOMASO fonctionne sans problème pendant 
de nombreuses années et que tu puisses profiter de ton nouveau 
compagnon pendant longtemps. Si tu devais quand même avoir 
des problèmes, notre service clients mettra tout en œuvre pour 
résoudre cela dans les plus brefs délais.
DETOMASO distingue les hommes des vrais. 
DETOMASO – MARKS A MAN.

FR
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Etanchéité 30 ATM
L‘étanchéité de votre montre DETOMASO est testée avec 30 
ATM. Cela signifie que votre montre peut être utilisée sans 
préjudice lors du lavage des mains ou lorsqu’il pleut. Vous pouvez 
également la porter au poignet sous la douche, à la piscine, au 
bain ou encore lors d‘une plongée.Étanchéité n´est pas une ca-
ractéristique permanente elle doit être révisée annuellement, car 
les joints d‘étanchéité perdent de leur efficacité à l´usage. Pour 
garantir l´étanchéité d‘une montre des joints sont utilisés. Ceux-ci 
subissent un processus naturel de vieillissement. Ils sont attaqués 
entre autres par la sueur et l’acidité.  
La norme ISO 2281 détermine les critères que les nouvelles 
montres doivent supporter. La résistance est exprimée en ATM 
et notée sur le fond. L‘étanchéité de votre montre DETOMASO 
est testée avec 30 ATM. L‘indication de pression „30 ATM“ ne 
doit pas être confondue avec la profondeur, c’est la définition de 
la pression d‘épreuve. Une pression d‘épreuve de 30 ATM »est 
réalisée dans 300 m d‘eau. 
En nageant ou en sautant dans l´eau une pression plus importan-
te que la pression garantie sur les joints peut être atteinte. Les 
montres sont particulièrement menacées, par exemple après une 
longue exposition au soleil si vous sautez dans l’eau, car à la pres-
sion de l´impact s’ajoute la dépression due au refroidissement, 
pouvant provoquer plus facilement des dommages. 
Lorsque vous changez la batterie, il est important de vérifier les 
joints et de les renouveler si nécessaire.
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Consignes d‘entretien
Votre montre est un chef-d’œuvre d‘électronique et de mécanique 
fine d‘une grande précision. Elle doit vous donner l‘heure pendant 
longtemps. Protégez-la des coups, des champs magnétiques, des 
fortes chaleurs, de l‘eau, des produits chimiques et de l‘usure mé-
canique. Vous devez en principe retirer votre montre pour dormir.
Si votre montre à pile s‘arrête ou montre des signes de faiblesse, 
vous devez l‘apporter immédiatement à un magasin spécialisé 
pour que la pile vide n‘endommage pas la montre et ne nuise pas 
à l‘environnement.
La pile doit être changée régulièrement tous les 1 - 1 et demi 
dans un magasin spécialisé. Si nécessaire, faites également 
contrôler et remplacer les joints.
En cas de formation de condensation (derrière le verre), la mon-
tre doit être apportée immédiatement à un magasin spécialisé 
pour que l‘humidité n‘endommage pas la montre. La couronne 
doit être toujours enfoncée lorsque la montre est portée.
Remarque sur la couronne vissée
Pour protéger la montre contre la pénétration de l‘eau et de la 
poussière, la montre a été équipée d’une couronne vissée. Pour 
pouvoir régler l’heure il faut dévisser la couronne
En la tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Procédez aux réglages souhaités. 
Une fois les réglages terminés renfoncez  doucement la couronne 
sur le filetage et revisser la couronne dans le sens des aiguilles 
d’une montre.
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Raccourcissement des bracelets mé-
talliques
Laissez svp raccourcir les bracelets par un commerçant spécia-
lisé. Vous risquez en cas de mauvaises manipulations la perte de 
votre garantie.
Raccourcir un bracelet métal:

Pour raccourcir le bracelet en acier, vous avez besoin de deux 
tournevis avec une lame de 1,4mm. 
Pour desserrer les vis contre-serrez d’un côté avec le tournevis 
et desserrez de l’autre côté la vis. Après avoir retiré la vis, vous 
pouvez ôter le maillon et raccourcir à votre convenance. Après 
avoir raccourci le bracelet, réassemblez le bracelet.
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La DETOMASO SAN REMO Solaire
La montre SAN REMO solaire utilise la lumière environnante com-
me source d’énergie. Une pile n’est pas nécessaire. Les ondes 
lumineuses sont transformées en électricité et stockée dans un 
condensateur. Une fois chargée, la montre fonctionne env. 6 
mois sans avoir besoin d’être rechargée. Le tableau suivant vous 
informe sur les temps de charge selon l’intensité lumineuse:

Eclairage 
en Lux

Source 
lumineuse

Environne-
ment

A. Nbre 
d‘heures (env)

A. Nbre 
d‘heures (env)

A. Nbre d‘min.
(env)

700 Lumière 
artificielle

au bureau 197 37 54

3000 30W 20cm 43 8 12

10000 Lumière 
solaire

temps 
nuageux

13 3 4

100000 beau temps 6 36 minutes 1

Important! Veuillez noter:
1. la montre doit être totalement chargée et réglée avant la 

première utilisation. 
2. pour arrêter la montre, veuillez tirer la couronne en 

position de réglage, cela économise de l’énergie. Pour 
une remise en marche, réglez de nouveau l’heure et 
renfoncez la couronne.

3. Faites en sorte que la montre soit toujours un peu 
exposée à la lumière, évitez de recouvrir le cadran avec 
votre manche.

4. Il est recommandé d’exposer quotidiennement la montre 
à la lumière pendant 3 à 4h, sil elle n’est pas portée.

Colonne A : temps nécessaire pour une charge complète, colonne B : temps nécessaire pour un 
usage continuel, colonne C : temps nécessaire de charge pour une journée de fonctionnement

Données de référence pour les temps de charge (comme référence : 1,00 lx se rapporte à 
une distance de 70 cm d’une source lumineuse de 30W)
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La DETOMASO SAN REMO Automatique
La montre DETOMASO SAN REMO est une montre automatique, 
ce qui signifie que c’est une montre mécanique qui n’a pas besoin 
de pile pour fonctionner. 
S’agissant d’un mouvement d’horlogerie mécanique, la montre 
subie toutes les influences de l’environnement et de l’utilisateur. 
A cela appartient les fluctuations de températures, les change-
ments de pression atmosphérique, les vibrations et ce que lui fait 
subir l’utilisateur. Contrairement aux montres à quartz une légère 
imprécision dans l’indication de l’heure est normale.
Une montre automatique se remonte lorsqu’elle est portée. Dans 
le mouvement d’horlogerie il y a une masse oscillante (rotor) 
qui tourne librement avec les mouvements du bras et qui arme 
le ressort moteur. Pour que la montre fonctionne il faut que le 
ressort moteur soit un peu armé. 
Pour cela il suffit de mettre la montre au poignet, de faire quel-
ques mouvements avec le bras et la montre se met en marche. 
Tout pendant que la montre est portée, la montre se remonte 
elle-même. Dès qu’elle n’est plus portée, l’automatique s’arrête 
de travailler. 
Si la montre a été portée suffisamment longtemps et remontée 
complètement, beaucoup d’heures passent avant que la montre 
s’arrête. Vous pouvez sans problème dormir sans la montre. Le 
temps entre un remontage complet et la détente complète du 
ressort est appelée réserve de marche. Mettez votre montre le 
lendemain au poignet et automatiquement elle commencera à se 
remonter.  Si la montre s’est arrêtée, procédez comme décrit 
ci-dessus.



30

FR

Aiguille des minutes

Aiguille des 
heures

Affi chage de la date

Position normale

1ère position

2ème position

Aiguille des 
secondes

Utilisation de la montre

Réglage de la date
1. Dévisser la couronne en la tournant dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre.
2. Tirez la couronne en 1ère position.
3. Réglez la date en tournant la couronne dans les sens des 

aiguilles d’une montre.
4. Renfoncez doucement la couronne sur le fi letage et revisser la 

couronne dans le sens des aiguilles d’une montre.
Réglage de l’heure
1. Tirez la couronne en 2ème position.
2. Réglez l’heure en tournant la couronne 
3. Renfoncez doucement la couronne sur le fi letage et revisser la 

couronne dans le sens des aiguilles d’une montre.
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Garantie 24 mois
Nous garantissons que votre montre a été fabriquée à partir de 
matériaux de grande qualité. Des contrôles de qualité importants 
garantissent que votre montre a été contrôlée avant de quitter 
l‘usine. Malgré cela, il n‘est malheureusement pas possible de 
toujours exclure des vices de fabrication. 
Si votre montre présente des défauts, veuillez vous adresser 
pendant la durée de votre garantie à notre service client. Nous 
accordons une garantie de 24 mois sur les vices de fabrication 
et les défauts matériels de votre montre à compter de la date 
de l‘achat.
La garantie du fabricant est accordée sans effet sur les disposi-
tions légales de garantie. Cette garantie se base sur le fonction-
nement du mécanisme et l‘usinage parfait de la montre.
Les piles, l‘usure du boîtier, du verre ou du bracelet ainsi que les 
dommages causés par une utilisation non conforme (accident, 
rupture du verre, dommages liés à l‘eau, couronne fendue) ne 
sont pas couverts par la garantie.
Nous réparons gratuitement les défauts de fabrication pendant 
la durée de la garantie. Si la montre n‘est pas réparable, elle est 
remplacée par un modèle comparable.
Si vous souhaitez faire valoir votre garantie, veuillez renvoyer vot-
re montre avec vos noms et adresse ainsi qu‘une copie de votre 
preuve d’achat à l’adresse du revendeur vous ayant vendu cette 
montre ou à l’adresse indiquée au dos de cette notice.
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Premessa
Il tuo nuovo DETOMASO: maschile e straordinario esattamente 
come te!
Congratulazioni per l’acquisto del tuo nuovo compagno di viaggio! 
DETOMASO è il segno che contraddistingue una mascolinità spigo-
losa, che piace a molti, ma che non vuole piacere a tutti.
Tutti gli orologi si ispirano alle nostre origini e si distinguono per 
il design inconfondibilmente maschile, la lavorazione robusta e 
la convincente forza di carattere. Incarnano i valori di cui ogni 
uomo può andare orgoglioso: serenità, linearità, forza, affidabilità, 
versatilità e autenticità.
Per garantirti un funzionamento senza problemi del tuo DETO-
MASO per molti anni e affinché tu possa godere a lungo del tuo 
nuovo compagno, è necessario che tu legga attentamente queste 
istruzioni d‘uso. Qualora dovessero esserci dei problemi, il nostro 
servizio clienti s’impegnerá risolverli nel più breve tempo possibile.
DETOMASO è un segno di distinzione dei veri uomini. 
DETOMASO – MARKS A MAN.
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Impermeabilità all‘acqua 30 ATM
L‘impermeabilità del suo orologio DETOMASO e testata con 30 
ATM. Vale a dire che il Suo orologio esiste nonostante lavandosi 
mani, farsi il bagno, gocci di pioggia , nuoto e la doccia e tuffarsi.
L‘impermeabilità all‘acqua non è una proprietà permanente: deve 
essere controllata annualmente, e in particolare prima di deter-
minate sollecitazioni, poiché gli elementi di tenuta incorporati si 
allentano nella loro funzione e nell‘uso quotidiano. Per assicurare 
l‘impermeabilità di un orologio si utilizzano delle guarnizioni che 
sono soggette a un naturale processo d‘invecchiamento. Vengono 
fra l‘altro a corrose da sudore e acidi.
La ISO 2281 regola i criteri che i nuovi orologi devono rispettare. 
La resistenza è misurata in atm e viene annotata sul fondo della 
cassa. Il suo orologio DETOMASO ha un‘impermeabilità di 30 
ATM.
La specificazione della pressione „30 ATM“ non deve essere con-
fusa con la profondità d‘immersione: è invece la definizione della 
pressione di prova. Una pressione di prova di „30 ATM“ viene rag-
giunta alla profondità in acqua di 300 m. Nuotando o tuffandosi 
in acqua si può generare per breve tempo sugli elementi di tenuta 
una pressione maggiore della pressione di prova garantita.
Gli orologi sono particolarmente a rischio quando dopo essere 
stati a lungo esposti al sole ci si tuffa in acqua, poiché la pressio-
ne dell‘urto si somma alla pressione negativa del raffreddamento, 
e ciò può facilmente causare un danneggiamento.
Quando si sostituisce la batteria è importante controllare le 
guarnizioni, ed eventuali sostituirle. 
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Istruzioni per la cura
Il vostro orologio è un capolavoro di elettronica e meccanica di 
precisione di alta qualità. Vi indicherà l‘ora per molto tempo. Pro-
teggete il vostro orologio da urti, campi magnetici, forte calore, 
acqua e sostanze chimiche, nonché da sfregamento meccanico. 
In genere gli orologi dovrebbero essere tolti prima di andare a 
dormire. Se un orologio alimentato a batteria si ferma o se viene 
indicata la diminuzione della tensione della batteria, bisogna porta-
re subito l‘orologio al negozio specializzato affinché la batteria 
scarica non causi danni né all‘orologio né all‘ambiente.
La sostituzione della batteria deve essere eseguita con regolarità 
a distanza di 1 – 1 ½ anni presso un negozio specializzato. Even-
tualmente fate controllare anche la condizione delle guarnizioni, e 
se necessario fatele sostituire.
Nel caso di formazione di condensa (nebbia sotto il vetro) 
l‘orologio deve essere portato immediatamente in un negozio spe-
cializzato, affinché l‘umidità non arrechi danni. Quando si indossa 
l‘orologio, la corona dovrebbe essere sempre schiacciata.
Avvertenza corona avvitata
L’orologio disporre di una corona avvitata per proteggere contro la 
penetrazione d’acqua e polvere. 
Per impostare l’ora togliete la corona girandola in senso orario. 
Fate impostazione desiderate. 
Premete la corona leggermente sul filettato e gira la corona in 
senso orario per serrarla.
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Raccorciamento del braccialetto di 
metallo
Raccorciamenti del braccialetto possibilmente si fa eseguire di un 
negozio specializzato.
Di un raccorciamento opportuno perde possibilmente la garanzia.

Raccorciamento del braccialetto di metallo:
Per raccorciare il braccialetto di metallo ha bisogno due giravite 
con una larghezza di punto di 1,4 mm.
Per allentare le vite, tiene con un giravite la vite e con l’altro giravi-
te gira la vite antistante. Dopo aver eliminato le vite, raccorciate 
il braccialetto sulla lunghezza desiderata. Seguente mettete il 
braccialetto nuovamente insieme.
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Il DETOMASO SAN REMO solare
L’orologio SAN REMO solare è alimentato d’energia solare. Una 
batteria non è necessaria. Onde luminose sono convertite in ener-
gia elettrica e accumulate dentro un condensatore. Una volta cari-
cata, l’orologio lavora circa 6 mese  senza dover essere ricaricato 
nuovamente con la luce. La tabella seguente fornisce informazioni 
sui tempi di caricamento in diverse condizioni d’illuminazione:

Illuminazione 
in Lx

Sorgente 
luminosa

Ambiente A. quantità 
Ore. (ca.)

B. quantità 
Ore. (ca.)

C. quantità 
min. (ca.)

700 Artificiale 
(lampada)

in officio 197 37 54

3000 30W 20cm 43 8 12

10000
Luce solare

nuvoloso 13 3 4

100000 bel tempo 6 36 min. 1

Valore indicativo per il tempo di ricarica (come referenza: 1,00 Lx si riferisce di una distanza di 70 cm 
di una sorgente luminosa di 30 w)

Importante! – Si prega di notare:
1. Prima dell’utilizzo l’orologio dovrebbe essere caricato e 
impostato.
2. Tira la corona per fermare l’orologio. Questo risparmia ener-
gia. Premete la corona indietro per avviare e impostate l’ora.
3. Dovete indossare l’orologio all’esterno della manica, in modo 
che è esposta alla luce.
4. Si raccomanda di sospendere l’orologio per ca. 3-4 ore al 
giorno alla luce, quando non viene indossato.

Colonna A: tempo bisognato per una carica totale, Colonna B tempo bisognato in uso 
costante, Colonna C: tempo di carica per un giorno.
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Il DETOMASO SAN REMO automatico
Il suo nuovo orologio DETOMASO SAN REMO automatico si 
tratta di un orologio meccanico, vuol dire che una batteria non è 
necessaria.
Poiché questo e un’orologeria meccanica è esposto soggetto am-
bientale e l’influsso indossale. Questi includono temperature varie, 
condizioni di pressione d’aria mutevole, vibrazione dell’orologio e 
sollecitazione personale del portatore 
Differente dell’orologi al quarzo una piccola deviazione d’andatura 
è normale.
Un orologio automatico è caricato indossandolo. Dentro il mecca-
nismo dell’orologeria si trova la massa del volante, quale carica la 
molla di trazione movendo il braccio.
Dovete caricare un poco la molla di trazione per fare camminare 
l’orologio. Per questo è sufficiente di indossare l’orologio e creare 
un poco di movimento con la mano. L’orologio si avvia automati-
camente. 
Finché l’orologio è indossato, si carica automaticamente. Una 
volta che non l’indossate più l’orologio, l’automatismo non lavora 
più. Una volta che l’orologio è indossato abbastanza ed è caricato 
completo, passano molte ore prime che l’orologio si ferma.
Potete levare l’orologio fiducioso durante la notte. Il tempo tra la 
carica completa e la distensione assoluta della molla di trazione si 
chiama riserva d’andatura. 
L’orologio è caricato automatico, indossandolo la mattina dopo.
Se l’orologio si è fermato una volta, semplicemente procedete 
come descritto precedente. 
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Impostazione della data
1. Gira la corona antiorario. 
2. Tira la corona sulla prima posizione. 
3. Gira la corona per impostare la data desiderata. 
4. Premete la corona leggermente indietro e girate la corona in 

senso orario.
Imposazione dell’ora
1. Tira la corona sulla seconda posizione.
2. Gira la corona per impostare l’ora.
3. Premete la corona leggermente indietro e fi ssatela in senso 

orario.

Manovra dell’orologio

Lancetta dei minuti

Lancetta dell‘ 
ora

Indicazione della 
data

Posizione normale

Prima posizione

Seconda 
positione

Lancetta dei 
secondi
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Garanzia di 24 mesi
Garantiamo che il vostro orologio è prodotto con materiali di 
alta qualità. Controlli di qualità impegnativi garantiscono che 
l‘orologio è stato controllato prima di lasciare lo stabilimento. Ciò 
nonostante, sfortunatamente, non sempre si possono escludere 
difetti di materiale. 
Nel caso in cui il vostro orologio non fosse senza difetti, vi 
preghiamo di rivolgervi al nostro servizio clienti entro il termine di 
garanzia. Garantiremo per il vostro orologio 24 mesi di garanzia 
a partire dalla data di acquisto su tutti i difetti di materiale e 
produzione.
Questa garanzia del produttore è assicurata indipendentemente 
dai diritti di garanzia legali. La garanzia si riferisce alla funzione 
del meccanismo dell‘orologio e della lavorazione senza difetti 
dell‘orologio.
Non sono coperti dalla garanzia le batterie l‘usura della cassa, del 
vetro o del cinturino, né i danni causati da uso improprio (sinistro, 
rottura del vetro, danni causati dall‘acqua, corona strappata).
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Gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte sowie Batterien dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht 
zum umsortierten Siedlungsabfall gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol 
der Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit 
beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dass dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, sowie 
Batterien in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung gegeben wird. In Deutschland sind 
Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät sowie Batterien einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten 
Erfassung zuzuführen. Die öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen 
eingerichtet, an denen Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen 
werden. Batterien können Sie auch nach Gebrauch unentgeltlich an die Verkaufsstelle zurückgegeben. Bitte 
informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder Ihrer Gemeindeverwaltung über die zur Verfügung 
stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.	
[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte. Richtlinie 2006/66/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 6. September 2006 über 
Batterien und Akkumulatoren sowie Altbatterien und Altakkumulatoren.	
[2] Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten (Elektro-und Elektronikgerätegesetz - ElektroG). Gesetz zur Neuregelung der abfallrechtli-
chen Produktverantwortung für Batterien und Akkumulatoren vom 25. Juni 2009 (BattG).	

Disposal of Waste Electrical & Electronic Equipment of products for Household use
(Applicable in the European Union only)
The symbol (crossed out wheeled-bin) on your product indicates that the product shall not be mixed or 
disposed with your household waste at their end of use.
This product shall be handed over to your local community waste collection point for the recycling of the-
product. For more information, please contact your Government Waste-Disposal department in yourcountry. 
Incorrect waste handling could possibly have a bad effect on the environment and human healthdue to 
potential dangerous substances. With your cooperation in the correct disposal of this product,you contribute 
to reuse, recycle and recover the product and our environment will be protected.

Disposal of Waste Electrical & Electronic Equipment of products for business use
(Applicable in the European Union only)
For further information regarding the disposal of products for business handling, please contact yourdealer or 
distributor in your country. This product shall not be mixed or disposed with commercial waste.

RoHS

WEEE-Reg-No.
DE 43442805
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